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PARTE SECONDA

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 23 settembre 2015, n. 340.

Nomina del dott. Massimo VEGLIO a direttore generale 
dell’Azienda USL della Valle d’Aosta dal 1° ottobre 2015 
al 30 settembre 2018.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

-

“Norme per la razionalizzazione dell’organizzazione del 

-
-

-
-

-
-

-
-

rale, del direttore amministrativo e del direttore sanitario 

-
-

del direttore amministrativo e del direttore sanitario delle 

DEUXIÈME PARTIE

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 340 du 23 septembre 2015, 

portant nomination de M. Massimo VEGLIO en qua-
lité de directeur général de l’Agence USL de la Vallée 
d’Aoste pour la période allant du 1er octobre 2015 au 30 
septembre 2018.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

• Dispositions 
-

-

nationales en vigueur – par un arrêté du président du Gou-

-
glementation nationale en vigueur et des dispositions régio-

-

-
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-

generale, del direttore sanitario e del direttore ammini-
strativo dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, ai sensi 

-

 
-
-

tore generale dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, dei 

alla nomina a direttore generale dell’Azienda USL del-
la Valle d’Aosta e alla designazione del dott. Massimo  

-

-
-

-
-

simo VEGLIO, nato a TORINO
direttore generale dell’Azienda USL della Valle d’Aosta 

-

-

-

• Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
-

-

-

• Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 

-

• Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 

-

• Rappelant la délibération du Gouvernement régional 

-

arrête

-

TURIN -

er

-
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-

 
 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Provvedimento dirigenziale 30 settembre 2015, n. 3594.

Approvazione dell’avviso pubblico relativo alle nomine 
in scadenza nel 1° semestre 2016, ai sensi della legge re-
gionale 10 aprile 1997, n. 11.

IL COORDINATORE DEL DIPARTIMENTO 
ENTI LOCALI, 

SEGRETERIA DELLA GIUNTA 

Omissis

-

 Il Compilatore Il Coordinatore
 Marzia TROVA Livio SALVEMINI

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA
DIPARTIMENTO ENTI LOCALI, 
SEGRETERIA DELLA GIUNTA 

Avviso pubblico relativo alle nomine in scadenza nel 1° 
semestre 2016, ai sensi dell’art. 9, commi 2 e 3, della l.r. 
11/1997 (“disciplina delle nomine e delle designazioni di 
competenza regionale”).

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Acte du dirigeant n° 3594 du 30 septembre 2015,

portant approbation de l’avis public relatif aux nomina-
tions expirant au cours du 1er semestre 2016, au sens de la 
loi régionale n° 11 du 10 avril 1997.

LE COORDINATEUR DU DÉPARTEMENT 
DES COLLECTIVITÉS LOCALES, 

DU SECRÉTARIAT DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL 

Omissis

-
er

-

 Marzia TROVA Livio SALVEMINI

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE
DÉPARTEMENT DES COLLECTIVITÉS LOCALES, 

DU SECRÉTARIAT DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL 

Avis public relatif aux nominations expirant au cours du 
1er semestre 2016, au sens des deuxième et troisième ali-
néas de l’art. 9 de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997 
portant dispositions pour les nominations et les désigna-
tions du ressort de la Région.
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-

-

-

-

-
er -

-

-

-

-

-
-

-

presentare al Dirigente della Segreteria della Giunta le pro-

al presente avviso.

-

-
-

-

-

-

-

-
-
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ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE, 

ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

Provvedimento dirigenziale 25 settembre 2015, n. 3525.

Trasferimento nella sezione “Cooperative a mutuali-
tà prevalente di diritto” e nella categoria “Cooperative 
sociali”, attività “Cooperative di produzione e lavoro”, 
del Registro regionale degli enti cooperativi, di cui alla 

Château tree climbing s.c.s.”, con sede in FÉNIS.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

-

-
operative di produzione e lavoro”, del Registro regionale 

-

Valle d’Aosta.

 L’Estensore Il Dirigente
 Rino  Rino 

DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 11 settembre 2015, n. 1277.

Variazioni al bilancio di previsione e di gestione della 
Regione per il triennio 2015/2017 per storno di fondi tra 
unità previsionali di base diverse nell’ambito della stessa 
funzione obiettivo.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES, 

DE L’ÉNERGIE ET DES POLITIQUES DU TRAVAIL

Acte du dirigeant no 3525 du 25 septembre 2015,

portant transfert de la coopérative Le château tree clim-
bing scs, dont le siège est à FÉNIS, à la section « Coopé-
ratives à vocation essentiellement mutualiste de droit », 
catégorie « Coopératives sociales », catégorie d’activité 
« Coopératives de production et de travail », du Registre 
régional des entreprises coopératives visé à la loi régio-
nale no 27 du 5 mai 1998.

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE
ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET COOPÉRATION

Omissis

 

-

autonome Vallée d’Aoste. 

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1277 du 11 septembre 2015,

de la Région, du fait du transfert de crédits entre uni-
tés prévisionnelles de base différentes dans le cadre de la 
même fonction-objectif.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL
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Omissis

delibera

-

-
-

giorni dalla sua adozione.

Omissis

délibère

obiettivo) ;

-
-
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Deliberazione 11 settembre 2015, n. 1278.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2015/2017 e al bilancio di cassa per l’anno 2015 

-
zione di fondi assegnati dallo Stato.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
-

-

giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 1278 du 11 septembre 2015,

de la Région, ainsi que le budget de caisse 2015, du fait de 
l’inscription de crédits alloués par l’État.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
-
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Deliberazione 25 settembre 2015, n. 1370.

Approvazione dei criteri e delle modalità per l’accesso e 
la fruizione del servizio di trasporto per disabili di cui 
all’art. 56 della legge regionale n. 29/1997. Revoca par-
ziale della dgr 785/2009 del 27 marzo 2009.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

-

-

-

-

-

-

-

 Délibération n° 1370 du 25 septembre 2015,
 
portant approbation des conditions et des modalités 
d’accès et d’utilisation du service de transport pour les 
personnes handicapées visé à l’art. 56 de la loi régionale 
n° 29 du 1er septembre 1997 et retrait partiel de la déli-
bération du Gouvernement régional n° 785 du 27 mars 
2009. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

présente délibération.

-

-
er

-

-

de la Région.



N. 42
20 - 10 - 2015

Allegato alla deliberazione della Giunta regionale n. 1370 
del 25 settembre 2015.

Criteri e modalità per l’accesso e la fruizione del servizio 
di trasporto disabili per le categorie previste dall’art. 56 
della l.r. n. 29/1997.

-

-

-

-

-

-

-
timento di prevenzione dell’Azienda USL della 

-

-
-

te del Dipartimento di prevenzione dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta.

-

Annexe de la délibération du Gouvernement régional n° 
1370 du 25 novembre 2015

Conditions et modalités d’accès et d’utilisation du service 
de transport pour les personnes handicapées relevant des 
catégories prévues par l’art. 56 de la loi régionale n° 29 
du 1er septembre 1997.

er

-

-

-

-

-
-

-
-

-

fait d’une maladie attestée par le Département de 
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sito internet istituzionale dell’Amministrazione re-
-

personalmente dall’utente o da suo rappresentante, e 
-

-

servizio l’eventuale ammissione del soggetto al ser-

-

-

-

-
-
-

mento dei viaggi eventualmente usufruiti nel periodo 
-

-

-
ve agli utenti in possesso dell’amministrazione, even-

stesso.

2. Entro il mese di novembre di ogni anno l’utente do-

-
téressés doivent remplir entièrement les formulaires 
publiés sur le site institutionnel de la Région, dans la 

signer par leur représentant, et, ensuite, les faire par-
-

ports suivant les modalités prévues par la réglemen-

-

-

-

-

-
-

 D’ACCÉDER AU SERVICE
-

année, les usagers sont tenus de verser, selon les mo-
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-
-

-
zione della suddetta attestazione ISEE.

-

-

dell’utente dal Servizio.

attestazione ISEE per prestazioni agevolate di natura 
-
-

numero di mesi interi di fruizione del servizio.

-

massima prevista.

-
-
-

-

-

l’attestation ISEE.

-

-
-

-

-

-

-

-
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-

la sospensione dal Servizio sino alla regolarizzazione 
dei medesimi.

-

-

Art. 2

:

-

-
-

-

-

-

-
senza in Valle d’Aosta di strutture pub-

di fornire la prestazione sanitaria.

essere obbligatoriamente redatta sulla 

sito internet istituzionale dell’Ammini-

-
sation du paiement.

-

-

Art. 2

-

-

-

raison d’ordre sanitaire, il doit faire 

-

-

-

-

-
gatoirement être établie sur le formulaire 
publié sur le site institutionnel de la Ré-

-
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relativo ai trasporti.

(Istituzione del Servizio sanitario nazio-
-

sostituito:

manutenzione degli ausili, dal modulo 
di fornitura dei medesimi, redatto ai 

dall’autorizzazione a fruire della pre-
stazione riabilitativa redatta dall’A-
zienda USL della Valle d’Aosta.

-

4. Inoltre:

deve essere trattenuta per il periodo di 

per i servizi di trasporto usufruiti fuori 
-

ne deve essere trasmessa alla struttura 
-
-

-
-

-

-

-

-

ports.

-

des dispositifs d’aide, par le formulaire 

4. Par ailleurs :

-

-
pétente en matière de transports, assor-

-

ans, d’une université ou d’un établissement 
-

B.2 L’usager doit se rendre sur son lieu de tra-

-
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-

-

al funzionamento degli organismi di volon-
-

-
-

B.4 Viaggi, limitatamente al territorio regiona-
le, riguardanti l’espletamento delle attivi-

-

-

-

istituzionale dell’Amministrazione re-

-
-

ditate dall’Amministrazione regionale.

C.2 Viaggi, limitatamente al territorio regiona-

-

-

organizzate o approvate dalla Struttura orga-
-

-

-
-

-

-

-
ments susdits suivant les modalités et dans 

-

-

-

site institutionnel de la Région, dans la 

-

agréées par la Région.

-

-

suivant les modalités et dans les délais éta-

-



N. 42
20 - 10 - 2015

termini stabiliti ed autorizzate dalla Struttura 

 -

-

 -
logia tutti i viaggi, limitatamente al territorio re-

non rientrano tra le esigenze previste 
alle lettere A, B, 

 DI TRASPORTO ALLE ESIGENZE 
 CONTEMPLATE NEL PRESENTE DOCUMENTO

-

partenza.

-

-

-

proveniente da enti o privati non assoggettati al regi-

-

-

-

raisons personnelles.

prévue.

l’aller.

-

-
tente en matière de transports, si elle le demande, tous 

-
-

-

-
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-

-

-

2.2. ESTENSIONE TEMPORALE, TERRITORIALE
 DEL SERVIZIO E LIMITAZIONI DI UTILIZZO

-

-

-

-

-

giorni festivi.

-

andata o di rientro:

-

-

-

-

:

-

non sono previsti limiti di utilizzo, nel raggio 

présentés suivant les modalités et dans les délais pré-

-
-

-

-

-

-

-
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-
-

-

-

massimo di 2 viaggi all’anno, nel raggio di 
-

-

-

-

-

regionale.

autostradali per i viaggi effettuati all’interno del ter-
-

-
vedere direttamente al pagamento del pedaggio.

 DI SERVIZIO 

Per poter usufruire dei viaggi da effettuarsi al di 

-

-

-

-
-

-

-

-

-
tement les frais de péage.

 DE SERVICE 
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fuori dal territorio regionale, l’utente o suo rap-
-

trasporti, almeno sette giorni prima dell’effettua-
zione del viaggio, utilizzando il relativo modulo, 

-
-
-

di debitamente autorizzate da parte della struttura 
 della 

 
di partenza o di arrivo del viaggio prenotato.

2. ter-

-

-

rispettare il termi-

-
terno del territorio regionale, l’utente o suo rap-
presentante o responsabile deve prenotare il viag-

-
fettuazione del viaggio.

 e rispettato in 

-
tenza o di arrivo del viaggio prenotato. E’ ammes-

viaggi di rientro dal servizio effettuato per motivi 
-
 

di -
re.

-

-

l’usager, ou son représentant ou responsable, doit 

-

-

-

n’est pas assurée.

l’usager, ou son représentant ou responsable, doit 

-

-

-
-



N. 42
20 - 10 - 2015

lazione della 

 DALL’ORARIO DI SERVIZIO 

uno tra l’orario di partenza e l’orario di arrivo è fuori 
dall’orario di servizio, l’utente o suo rappresentante 

in materia di trasporti, alme-
no sette giorni prima dell’effettuazione del viaggio. 

preventivamente autorizzate da parte della struttura 
di trasporti. L’autorizzazione 

l’utente interes-

viaggio negli orari di 
servizio.

 

-

-

Ogni eventuale preventiva variazione di orario rispetto 

esse per viaggi da effettuarsi in territorio regionale o al di 
-
-

-

Gli -
intendono annullarlo devono darne disdetta, 

-
-
-

data di effettuazione del viaggio. 
Valle è ammessa la disdetta 

-
sere trasmesso il modulo per l’annullamento dei viag-

relativo ai trasporti.

-
-

-

-

-

-

 ET DÉROGATIONS

-

-

-

n’est pas assurée.

-

ensuite l’usager doit remplir le formulaire d’annula-
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2. 

preventivamente la disdetta nei termini previsti dal 

evitare l’invio del mezzo, è tenuto al pagamento di 

di eventi imprevisti e imprevedibili non imputabili a 
inadempienze nella programmazione dei viaggi da 

disposizioni del presente Regolamento nelle ipotesi 

-
zione dei viaggi, e limitatamente ai viaggi di rien-

-

viaggi per esigenze sanitarie o di lavoro previsti 
all’inizio o al termine dell’orario di servizio in 

medesima, viaggi in deroga alle predette disposi-
zioni.

da persone maggiorenni da esse delegate, nel numero 
massimo di due persone. Tali utenti possono tuttavia 

-

-
-

il minore nei viaggi fuori Valle.

-

-

-

-

-

-

-

-
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-

nell’organizzazione dei servizi.

-

-

sanitario.

-
te per un viaggio di rientro, il trasporto di rientro o 

-

la persona trasportata.

-
-

Art. 4 

seguenti funzioni:

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

portée.

-
tière de transports peut subordonner la fourniture du 

Art. 4

-

-

-
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-

-

-

-

da:

suo delegato.

la Commissione.

-
-

-

-

délégué.

-
lables.
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Tabella A

FASCE ISEE QUOTA DI ACCESSO

Deliberazione 25 settembre 2015, n. 1372.

all’Associazione A.V.A.P.A. Onlus della gestione del ca-
nile e del gattile regionali di SAINT-CHRISTOPHE, per 
il periodo di anni tre dal 1° ottobre 2015 al 30 settembre 
2018. Approvazione della bozza di convenzione. Impegno 
di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 

delibera

-

-
-

-

Tableau A

ISEE REDEVANCE

 
Délibération n° 1372 du 25 septembre 2015,

portant attribution à l’Association valdôtaine pour la pro-
tection des animaux Onlus (AVAPA Onlus) du mandat re-
latif à la gestion de la fourrière régionale pour chiens et 
chats de SAINT-CHRISTOPHE pour la période de trois 
ans qui court du 1er octobre 2015 au 30 septembre 2018, 
au sens des lois régionales n° 16 du 22 juillet 2005 et n° 37 
du 22 novembre 2010, approbation du modèle de conven-
tion y afférent et engagement de la dépense prévue.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

sanitaire et non sanitaire de la fourrière régionale pour 

présente délibération.
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-

-

-

-

-

-

-

-

-
ne 

Direttore Generale dell’Azienda USL della Valle d’Ao-

Allegato: Omissis.

-

-

afférent.

de la Région.

-

-



N. 42
20 - 10 - 2015

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO TURISMO, SPORT, 
COMMERCIO E TRASPORTI

Dipartimento turismo, sport, commercio e trasporti.

Elenco professionale regionale dei gestori di rifugi alpini.

dai seguenti nominativi:

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT DU TOURISME, DES SPORTS,
DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Département du tourisme, des sports, du commerce et 
des transports.

Registre régional des gardiens de refuges.

2 ALESSI NICOLA

4 BADO ALESSANDRO

22 BOMBINO MAURIZIO

24 BOVI MICOL
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